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Հոդ վա ծն ուղղված է ան գլե րե նի 
բա ռա պա շա րում տեղ գտած փո խա ռու
թյուն նե րի կամ փո խա ռյալ բա ռե րի ու
սում նա սիր մա նը, նրանց ու նե ցած դե րին 
ան գլե րեն լեզ վի գրա վոր և բա նա վոր 
խոս քի, լեզ վի բա ռա պա շա րի, հն չյու նա
կան և քե րա կա նա կան կա ռուց վածք նե
րի զար գաց ման գոր ծում: Հոդ վա ծում 
նաև ներ կա յաց ված է մի շարք լե զու նե
րից ար ված փո խա ռու թյուն նե րի ցանկ: 

Հան գու ցային բա ռեր և ար տա
հայ տու թյուն ներ. փո խա ռյալ բա ռեր, 
փո խա ռու թյուն ներ, փո խա տու լե զու, 
փո խա ռյալ լե զու, հն չյու նա կան հա մա
կարգ, բա ռա պա շար, ազ դե ցու թյուն: 

«Չ կա աշ խար հում մի ժո ղո վուրդ, որ 
իր գո յու թյան ամ բողջ ըն թաց քում բո լո
րո վին ան ջատ ու մե նակ ապ րած լի նի: 
Բո լոր ժո ղո վուրդ ներն էլ փո խա դարձ 
հա րա բե րու թյան մեջ են և այդ հա րա
բե րու թյուն նե րից է կախ ված լե զու նե րի 
բախ տը (Հր. Ա ճա ռյան, Լի ա կա տար քե
րա կա նու թյուն հայոց լեզ վի, Եր ևան, 
1955 թ., հ. 1, էջ 368)»: Եվ ի րոք, աշ
խար հում հա զիվ թե գտն վի փո խա ռյալ 
բա ռե րից զերծ գո նե մեկ լե զու: Եվ սա 
բնա կան է, քա նի որ փո խա ռու թյուն ներն 
ու փո խառն ված բա ռե րը ար դյունք են 
այլ ժո ղո վուրդ նե րի հետ տն տե սա կան, 
քա ղա քա կան, մշա կու թային կա պե րի 
զար գաց ման և պատ մա կան ան ցյա լի: 
«Փո խա ռյալ բա ռե րը օ տար ազ դե ցու
թյուն նե րի մեջ ա մե նից ցայ տունն են և 
նրանց թիվն օ րե ցօր ա ճում է՝ կախ ված 
մի ջազ գային հա րա բե րու թյուն նե րից» 
(Հր. Ա ճա ռյան, Լի ա կա տար քե րա կա
նու թյուն հայոց լեզ վի, Եր ևան, 1955 
թ., հ. 1, էջ 368): 

Անգ լե րե նին ևս բնո րոշ են փո խա ռու
թյուն ներն ու փո խա ռյալ բա ռե րը (ա նգլ.՝ 

loanwords կամ borrowings): Քա նի որ 
Բրի տա նա կան կղ զի նե րը բազ միցս են
թարկ վել են օ տար աս պա տա կու թյուն
նե րի և նվա ճում նե րի, լեզ վա կան այս 
եր ևույ թը կրել է շա րու նա կա կան բնույթ 
ան գլե րեն լեզ վի ո ղջ զար գաց ման ըն
թաց քում: 

Ն շենք, որ փո խա ռու թյուն նե րի մեջ 
են մտ նում ոչ մի այն ա ռան ձին փո
խառն ված բա ռե րը, այլև փո խառն ված 
ա ռան ձին տար րեր (օր.՝ ա ծանց ներ, բա
ռա կազ մա կան կա ղա պար ներ և այլն): 
Քիչ չէ պա տա հում, ե րբ փո խա ռյալ բա
ռը ա վե լի շատ գոր ծա ծա կան ձևեր ու
նե նա փո խա ռու լեզ վի, քան փո խա տու 
լեզ վի մեջ (փո խա տու լե զուն այն լե զուն 
է, ո րից փո խառն վում է տվյալ բա ռը 
կամ լեզ վա կան տար րը, ի սկ փո խա ռուն 
էլ այն լե զուն է, ո րի մեջ ներ թա փան
ցում են փո խա ռյալ բա ռե րը): Օ րի նակ, 
ֆրան սե րեն »clique» բա ռը սահ մա նա
փակ գոր ծա ծու թյան բառ է ֆրան սե
րե նում (հայ. թար գա ման բար՝ “կ լան, 
հան ցա խումբ”), սա կայն փո խա ռու ան
գլե րեն լեզ վում այն ու նի բազ մա թիվ 
ա ծան ցում ներ՝ – cliquedom, cliqueless, 
cliquery, cliquomania, cliquomaniac, 
cliquishness, cliquism, cliquy կամ cliquey 
(Jespersen, Otto: Growth and Structure 
of the English Language, Oxford: Basil 
Blackwell, 1952, p. 102). 

Փո խա ռու թյուն նե րը սո վո րա բար 
վե րա բե րում են հա սա րա կա կան–քա
ղա քա կան, գի տա տեխ նի կա կան տեր
մին նե րին, կեն ցա ղային, տնային 
գոր ծա ծու թյան ա ռար կա նե րին, տե ղա
նուն նե րին, աշ խար հագ րա կան ա նուն
նե րին, ան ձնա նուն նե րին և այլն, : 
Նկա տենք, որ լեզ վից–լե զու ա ռան ձին 
բա ռե րի կամ տար րե րի փո խան ցու մը 

ՀԱՍ ՄԻԿ ԱԲ ՐԱ ՀԱՄՅԱՆ
ՀՀ գի տու թյուն նե րի ազ գային ա կա դե մի այի գի տակր թա կան մի ջազ գային կենտ րո ն,

ան գլե րեն լեզ վի դա սա խոս

ՓՈ ԽԱՌՅԱԼ ԲԱ ՌԵՐՆ Ա ՆԳ ԼԵ ՐԵ ՆՈՒՄ
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բա վա կան բարդ գոր ծըն թաց է և այն, 
պա հան ջում է ո րո շա կի ժա մա նակ, սա
կայն, փո խառն ված բա ռե րը կա րող են 
են թարկ վել ար տա սա նա կան ո րո շա կի 
փո փո խու թյուն նե րի, այ սինքն, փո խա
տու լեզ վից ան ցնե լով տվյալ փո խա ռյալ 
լե զու, հնա րա վոր է որ նրանք չպահ պա
նեն ի րենց ար տա սա նա կան նախ կին 
հա մա կար գը: Սո վո րա բար տվյալ բա ռի 
կամ տար րի փո խան ցու մը այս կամ այլ 
լե զու կա տար վում է փո խա տու լեզ վին 
բա վա կա նին լավ ծա նոթ լի նե լու պայ
ման նե րում: Այս դեպ քում, սո վո րա բար 
պահ պան վում է բա ռի նախ նա կան ար
տա սա նու թյու նը: Օ րի նակ, ներ կայիս 
ան գլե րե նի garage բա ռը փո խա ռու թյուն 
է ֆրա սե րե նից և գրե թե պահ պա նել է 
իր ֆրան սե րե նի ար տա սա նու թյու նը՝ 
ֆրան սե րե նի “ղ”հն չյու նը փո խա րի նե
լով ան գլե րե նում հն չող “ր”–ով, սա կայն 
փո խա տու լեզ վին գրե թե չտի րա պե տող 
ան ձինք ա վե լի հակ ված են չպահ պա
նե լու, այ սինքն փո խե լու ար տա սա նու
թյու նը: 

Ինչ պես ար դեն վե րը նշե ցինք, բա ռե
րը փո խա ռե լու գոր ծըն թա ցը բարդ է և 
պա հան ջում է ժա մա նակ: Փո խառն ված 
բա ռե րը, ո րոնք ան հաս կա նա լի են փո
խա տու լեզ վին չտի րա պե տող տվյալ 
ան ձին կամ ան հա տին, սկզ բում հան
դես են գա լիս որ պես “օ տար բա ռեր”: 
Ժա մա նա կի ըն թաց քում, ե րբ մե ծա նում 
են օ տար բա ռե րի օգ տա գործ ման շր
ջա նակ նե րը, և ամ րապնդ վում է նրանց 
տե ղը տվյալ լեզ վի հա մա կար գում, 
նրանք վե րած վում են փո խա ռու թյուն
նե րի կամ փո խա ռյալ բա ռե րի: 

Ն կա տենք, որ ան գլե րեն լե զուն ու
նի փո խա ռյալ բա ռե րի բա վա կան հա
րուստ հա մա կարգ: Փո խա ռյալ բա ռերն 
այս տեղ ա վե լի մեծ տո կոս, են կազ մում, 
քան բուն ան գլե րեն բա ռե րը: Ի նչ պես 
դա նի ա ցի լեզ վա բան Օտ տո Յես փեր
սենն է նշում. “...ա նգ լե րեն լե զուն փո
խա ռու թյուն նե րի շղ թա է”, ո րը, նրա հա
մոզ մամբ, հետ ևանք է Մեծ Բրի տա նի ա 
ներ խու ժած օ տար նվա ճող նե րի աս

պա տա կու թյուն նե րի ( Jespersen, Otto: 
Growth and Structure of the English 
Language, Oxford: Basil Blackwell, 1952, 
p. 102). Սա կայն օ տա րերկ րա ցի նե րին 
չի հա ջող վում բրի տա նա ցի նե րին լի ո
վին պար տադ րել ի րենց սե փա կան լե
զու նե րը, այլ մի այն նրանք այս կամ այն 
չա փով մի ա խառն վում են տե ղա կան 
բնիկ լեզ վին՝ ո րո շա կի ազ դե ցու թյուն 
թող նե լով ան գլե րեն լեզ վի բա նա վոր և 
գրա վոր խոս քի է վո լյու ցի ոն զար գաց
ման վրա: 

Սկզ բում գա լիս են հռո մե ա ցի նե րը՝ 
ի րենց հետ բե րե լով լա տի նե րե նը: Մինչ 
կել տե րը կգո յակ ցե ին հռո մե ա ցի նե րի և 
այս պես կոչ ված “մայր ցա մա քային գեր
մա նա ցի նե րի” (continental Germans) հետ 
կողք–կող քի, ան գլե րե նի բա ռա պա շարն 
են թա փան ցում մի քա նի հա րյուր լա
տի նե րեն բա ռեր: Ի սկ քրիս տո նե ու թյան 
ըն դու նու մից հե տո` 6–րդ դա րում, ե կե
ղե ցու մի ջո ցով ա վե լի շատ լա տի նե րեն 
բա ռեր են փո խառն վում: 

Երբ մեր թվար կու թյան 5–րդ դա
րում ան գլո սաք սե րը ներ խու ժում են 
Բրի տա նի ա, նրանք ի րենց հետ բե
րում են ի րենց լե զուն՝ Englisc կամ Old 
English (հին ան գլե րեն): Կել տե րե նը 
կա մաց–կա մաց իր տեղն է զի ջում նոր 
փո խա ռյալ բա ռե րին: Հին ան գլե րե
նի բա ռե րից են, օ րի նակ, shirt, sheep, 
dog, work, field, the, you և այլն: 9–
րդ դա րում վի կինգ նե րի ներ խուժ ման 
հետ ևան քով ան գլե րե նի բա ռա պա շար 
են ներ թա փան ցում նոր վե գա կան բա
ռեր, ի նչ պես, օ րի նակ, skirt, skin, get, 
leg, same, wrong և այլն: Հե տա գա յում 
նոր ման ներն ի րենց հետ Բրի տա նի ա են 
բե րում ֆրան սե րեն լե զուն, ո րի ազ դե
ցու թյու նը ան գլե րեն լեզ վի հա մա կար
գի վրա զգա լի է լի նում: Ֆրան սե րե նը 
շու տով դառ նում է ու սյալ վեր նա խա
վի լե զուն, ի սկ ան գլե րե նով խո սում 
է ին մի այն ա վե լի ցածր խա վի մար դիկ: 
Շու տով ան գլե րե նը ար գել վում է օգ
տա գործ վել գրա վոր խոս քում, սա կայն 
14–րդ դա րի վեր ջում ան գլե րե նը կր կին 
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սկս վում է օգ տա գործ վել գրա վոր խոս
քում, քա նի որ ֆրան սե րե նը դար ձել էր 
ամ բող ջո վին վեր նա խա վի լե զուն: Հա
րյու րա մյա պա տե րազ մի ըն թաց քում 
Է դո ւարդ III–ը /1327–77/ ար գե լում է իր 
բա նա կում խո սել ֆրան սե րե նով: Նա 
այս ձևով ցան կա նում էր իր զին վոր նե
րի գի տակ ցու թյա նը հասց նել ան գլի ա ցի 
լի նե լու գա ղա փա րը: Ո րոշ աղ բյուր նե
րի հա մա ձայն՝ այ սօր ան գլե րեն լեզ
վում ֆրան սե րե նից փո խա ռյալ բա ռե րը 
կազ մում են մոտ 10.000 բառ, ի սկ այլ 
աղ բյուր նե րի հա մա ձայն էլ նրանց թի
վը շատ ա վե լին է /N.A.Vavilov: Aspects 
of British history, Moscow, 2000, pp. 
72–73/: 

Այ նո ւա մե նայ նիվ, 14–15–րդ դա րե րում 
Բրի տա նի ա յում ե կե ղե ցու և կր թու թյան 
լե զուն լա տի նե րենն էր: Այս պի սով, մի 
կող մից լա տի նե րե նի, մյուս կող մից էլ 
ֆռան սե րե նի ու բնիկ ան գլե րե նի առ
կա յու թյան հետ ևան քով ան գլե րե նում 
եր ևան են գա լիս բազ մա թիվ հո մա նիշ
ներ: Այ սինքն, միև նույն բա ռը կա րող էր 
ու նե նալ մե կից ա վե լի հո մա նիշ ներ: Այս 
է պատ ճա ռը, որ ժա մա նա կա կից ան գլե
րե նում այ սօր առ կա են միև նույն բա ռի 
հա մար բազ մա թիվ հո մա նիշ ներ, ո րոնք, 
հա ճախ, շփո թու թյան մեջ են գցում ան
գլե րեն լե զուն սո վո րող նե րին և թարգ
մա նիչ նե րին: Օ րի նակ՝

Begin (ա նգլ.)– commence (ֆր.)– 
initiate (լատ.) 

Time (ա նգլ.) – age (ֆր.) – epoch (լատ.)
Ask (ա նգլ.)– question (ֆր.)– interrogate 

(լատ.)
Ն կա տենք, որ ֆրան սե րե նից ո րոշ 

փո խա ռյալ հո մա նիշ բա ռեր ան գլե
րե նում ու նեն ա վե լի քա ղա քա վա րի 
ի մաստ, ո րը հետ ևանք է նոր ման նե րի 
նվաճ ման հետ ևան քով դա սա կար գային 
բա ժան ման: 

Օ րի նակ՝
Belly (ա նգլ.–փոր)– stomach (ֆր. –

ս տա մոքս)
Stool (ա նգլ. –ա թո ռակ, տա բու րետ )– 

chair (ֆր. –ա թոռ)

Կեն դա նի, այ սինքն, չմորթ ված կեն
դա նի ներն ու նե ին սաք սո նա կան ան
վա նում ներ, օ րի նակ, swine, ox, calf, 
sheep, ի սկ մորթ վե լուց հե տո ար դեն 
գե րիշ խում էր նրանց նոր մա նա կան ան
վա նու մը՝ pork (խո զի միս), beef (տա
վա րի միս), mutton (ոչ խա րի միս) և 
այլն: 

Վե րածնն դի դա րաշր ջա նում ան
գլե րե նում հայտն վում են մի շարք 
փո խա ռյալ բա ռեր ի տա լե րե նից, իս
պա նե րե նից, սա կայն ի տա լե րե նի կամ 
իս պա նե րե նի ազ դե ցու թյունն ար դեն 
այն քան մեծ չէր, քա նի որ ան գլե րե նը, 
որ պես լե զու, ար դեն ձևա վոր վել էր: 

Ներ կա յաց նենք մի շարք փո խա ռյալ 
բա ռե րի ցանկ տար բեր լե զու նե րից, 
ո րոնք, ան շուշտ, կհե տաքրք րեն ան գլե
րեն լե զուն սո վո րող նե րին և ու սում նա
սի րող նե րին (Հա մա ցանց. Borrowed 
Words: Major Periods of Borrowings): 

Ի տա լե րե նից
Alto, arsenal, balcony, broccoli, cameo, 

casino, cupola, duo, fresco, gazette (ֆ րան
սե րե նի մի ջո ցով), gondola, macaroni, 
piano, opera, pantaloons, prima donna, 
soprano, studio, torso, umbrella. viola, 
violin etc.

Իս պա նե րե նից
Armada, adobe, alligator, barricade, 

bravado, cannibal, canyon, coyote, 
embargo, desperado, guitar, marijuana, 
mosquito, mustang, ranch, tornado, tortilla, 
vigilante etc.

Ֆ րան սերս նից
Attorney, bailiff, chancellor, chattel, 

country, court, crime, defendant, evidence, 
government, jail, judge, jury, noble, 
parliament, prison, revenue, state, tax, 
verdict, abbot, chaplain, chapter, clergy, 
friar, prayer, preach, priest, religion, 
sacrament, saint, sermon, baron, baroness, 
count, countess, duke, duchess, marquis, 
marquess, prince, princess, viscount, 
viscountess, noble, royal, lord, lady, 
knight, kingly, queenly, army, artillery, 
battle, captain, company, corporal, 
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defense, enemy, marine, navy, sergeant, 
soldier, volunteer, beef, boil, dine, fry, 
mutton, pork, poultry, roast, salmon, 
stew, veal, art, bracelet, claret, clarinet, 
dance, diamond, fashion, fur, jewel, oboe, 
painting, pendant, satin, ruby, sculpture, 
change, charge, chart, devout, dignity, 
enamor, feign, fruit, letter, literature, 
magic, male, female, pilgrimage, proud, 
question, regard, special etc (ան շուշտ, 
ֆրան սե րե նից փո խա ռյալ բա ռե րի մի
այն մի չն չին մասն ե նք ներ կա յաց նում, 
հաս կա նա լի պատ ճառ նե րով).

Գեր մա նե րե նից
Loafer, noodle, poodle, quartz, hex, 

liverwurst, pinochle, schnitzel, stein, 
lederhosen, zeppelin, strafe, delicatessen, 
hamburger, frankfurter, wiener, hausfrau, 
kindergarten, schuss, wunderkind, spritz 
etc.

Սանսկ րի տե րե նից
Ombudsman, ski, slalom, smorgasbord, 

maelstrom etc.
Հին դի լե զու նե րից
Bandanna, bangle, bungalow, cot, 

jungle, maharaja, pajamas, punch, shampoo, 
dungaree, 

cummerbund, juggerrnaut, loot etc.
Լա տի նե րե նից
Agile, abdomen, anatomy, area, 

capsule, compensate, dexterity, discus, 
disc/disk, excavate, expensive, fictitious, 
gradual, habitual, insane, janitor, meditate, 
notorious, orbit, peninsula, physician, 
superintendent, ultimate, vindicate etc.

Հու նա րե նից
Anonymous, atmosphere, autograph, 

catastrophe, climax, comedy, critic, 
data, ectasy, history, ostrasize, parasite, 
pneumonia, skeleton, tonic, tragedy (այս 
բա ռե րից շա տե րը թա փան ցել են ան
գլե րե նի բա ռա պա շար միջ նորդ լեզ վի՝ 
լա տի նե րե նի մի ջո ցով). Ա նգ լե րե նի ism 
և ize վեր ջա վո րու թյուն նե րը ևս հու նա
րե նից են: 

Հո լան դե րե նից 
Avast, boom, bow, commodate, cruise, 

dock, freight, leak, pump, scoop, skipper, 
smuggle, spice, yacht, ease, etching, 
landscape, sketch, brandy, cookie, 
cranberry, gin, waffle etc.

Զար մա նա լի է, բայց փաստ է, որ ան
գլե րե նում առ կա են փո խա ռու թյուն ներ 
ան գամ ա րա բե րե նից, չի նա րե նից, ճա
պո նե րե նից, պարս կե րե նից (ֆար սի), և 
այլն: 

Ա րա բե րե նից
Bedouin, emir, gazelle, giraffe, harem, 

hashish, lute, minaret, mosque, myrrh, 
sultan, vizier, bazaar, caravan etc.

Չի նա րե նից
Chop suey, chow mein, dim syum, 

ketchup, tea, ginseng, kowtow, litchee etc.
Ճա պո նե րե նից
Geisha, judo, jujitsu, kamikaze, karaoke, 

kimono, samurai, soy, sumo, sushi, tsunami 
etc.

Պարս կե րե նից (ֆար սի)
Check, checkmate, chess etc.
Ն կա տենք, որ փո խա ռու թյուն նե րը 

լի նում են ան մի ջա կան (ո ւղ ղա կի) կամ 
միջ նոր դա վոր ված (ա նուղ ղա կի): Ան մի
ջա կան փո խա ռու թյան դեպ քում փո խա
ռու լե զուն իր պատ մա կան զար գաց ման 
ըն թաց քում ան մի ջա կա նո րեն է փո խառ
նում այս կամ այն բա ռը կամ տար րը փո
խա տու լեզ վից: Ի սկ միջ նոր դա վոր ված 
փո խա ռու թյուն նե րի դեպ քում փո խառն
վող բա ռե րը տվյալ լե զու են թա փան
ցում միջ նորդ լեզ վի մի ջո ցով: Օ րի նակ, 
հու նա րե նից ան գլե րեն թա փան ցած մի 
շարք բա ռեր ե կել են միջ նորդ լեզ վից՝ 
լա տի նե րե նից: Այդ պի սի բա ռե րից ե ն՝ 
parasite, climax, comedy, data և այլն: 
Միջ նոր դա վոր ված փո խա ռու թյուն նե րը 
բնո րոշ են նաև հայե րեն լեզ վին: Օ րի
նակ, մե դա լի ոն, լի դեր, կա րա մել, դի
րի ժոր, ի նս տի տուտ, ռե ժի սոր, է վո լու
ցի ա, ռես տո րան բա ռե րը հայե րե նում 
փո խառն վել են ռու սե րե նից, ի սկ ռու սե
րենն էլ իր հեր թին փոխ է ա ռել նրանց 
ան գլե րե նից, ֆրան սե րե նից, ի տա լե րե
նից, հո լան դե րե նից, իս պա նե րե նից և 
այլն (Հա մա ցանց: Փո խա ռու թյուն ներ. 
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Վի քի պե դի այի ա զատ հան րա գի տա
րան): Գոյո թյուն ու նեն նաև բա նա վոր և 
գրա վոր (կամ գր քային) փո խա ռու թյուն
ներ: Սո վո րա բար բա նա վոր փո խա ռու
թյուն նե րը կա տար վում են բա նա վոր 
խո սակ ցա կան շփ ման ըն թաց քում: Այս 
դեպ քում հնա րա վոր են հն չյու նա կան, 
ար տա սա նա կան ա ղա վա ղում ներ, քա
նի որ փո խա ռյալ բա ռե րը հիմ նա կա
նում հար մա րեց վում են տվյալ լեզ վի 
հն չյու նա կան, քե րա կա նա կան և ի մաս
տային հա մա կար գին: Ի սկ գրա վոր կամ 
գր քային փո խա ռու թյուն նե րը կա տար
վում են գի տա կան, տեխ նի կա կան, հա
սա րա կա կան–քա ղա քա կան, մա մու լի, 
գրա կա նու թյան, պաշ տո նա կան, փաս
տաթղ թե րի շնոր հիվ: Սո վո րա բար գրա
վոր փո խա ռու թյուն նե րի դեպ քում փո
խա ռյալ բա ռե րը պահ պա նում են ի րենց 
ի րենց սկզբ նաղ բյու րային հն չյու նա կան 

կազ մը և ի մաս տը: 
Ի հար կե, փո խա ռու թյուն նե րի մա սին 

կա րե լի է խո սել ան վերջ, քա նի որ լե
զու նե րի զար գա ցու մը շա րու նա կա կան 
գոր ծըն թաց է: Նկա տենք, որ վե րո հի
շյալ փո խա ռյալ բա ռե րի ցանկն ան գլե
րե նում սրա նով չի սահ մա նա փակ վում: 
Կան նաև այլ լե զու նե րից վերց ված 
փո խա ռու թյուն ներ, ո րոնց մա սին այս
տեղ չնշ վեց, քա նի որ նրանք ար ժա նի 
են ա ռանձ նա հա տուկ քն նարկ ման (ի նչ
պես, օ րի նակ, հայոց լե զուն): Ը նդ հան
րա պես փո խա ռու թյուն նե րը նպաս տում 
են տվյալ լեզ վի զար գաց մանն ու հարս
տաց մա նը, սա կայն հարկ է զերծ մնալ 
ան հար կի փո խա ռու թյու նե րից, ո րոնց 
կա րի քը հա ճախ չի զգաց վում, քա նի որ 
նրանց հա մա պա տաս խան հա մար ժեք
նե րը վա ղուց գո յու թյուն ու նեն տվյալ 
լեզ վում: 
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Каждому языку свойствены заимствованные слова, которые имеют большое влияние на 
эволюционном развитии устной и письменной речи данного языка. В статье рассматривают
ся заимствованные слова, проникшие в английский язык из различных языков, и их роль на 
лексико–грамматическое и фонетическое развитие языка. В статье также представлен список 
ряда заимствованных слов, имеющих свое стабильное место в лексике современного англий
ского языка, которые, несомненно, представят интерес для студентов и всех интересующих
ся английским языком.



447

BORROWED WORDS IN ENGLISH
HASMICK ABRAHAMYAN

International Scientific Educational Center of NAS
Lecturer of English

Borrowed words (loan words) are typical for every language and have a great influence on the 
evolutionary development of spoken and written languages. The given article deals with borrowed 
words (loan words) penetrated into the English language from a variety of languages and their 
role in phonetic language development. The article also lists a number of borrowed words having 
found their stable place in the word stock of modern English. Undoubtedly, the article will be 
interesting for students and those, who are interested in the English language.


